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Формальное определение. Терминологическая дивергенция—это отсутствие однозначного соответствия
между терминологией оценки в различных правовых системах. В материалах, проанализированных
нашим отделом, выделяется пять типичных форм: отсутствие эквивалента, когда в одной системе
понятие никогда не обозначалось отдельным термином; направленная пара, когда одна система обозначает
увеличение и уменьшение по отдельности, а другая использует одно нейтральное существительное
— или, идя дальше по той же оси, вообще не использует существительного, а передает это значение
с помощью глагола; одно и то же слово с разным референтом; названия институтов, которые не
поддаются переводу; и календарные эпохи. Первые три представляют собой расхождения в лексике;
последние два—расхождения в референции—название, которое носила институция в определенный
момент времени, и календарь, в котором указана дата. Отсутствие эквивалента не означает, что в
другой системе отсутствует само понятие: оно может выражаться несколькими терминами, глаголом
или правовым механизмом. Расхождение заключается в отношениях между двумя системами, а не в
недостатке какой-либо из них.

The schemeна языкахЖурнала. Приводитсятермин, наиболее употребительный в литературе по оценке или изъятию
соответствующей юрисдикции; если в ходу два, приводятся оба.

UK English the scheme (British and Commonwealth; in England andWales the disregard is now the statu-
tory no-scheme principle, Land Compensation Act 1961, s. 6A; elsewhere in the Common-
wealth the Pointe Gourde rule)

American English the project (its disregard is the project-influence, or scope-of-the-project, rule)
German das Vorhaben (modern); doctrine: das Unternehmen
French l’opération
Spanish el proyecto de obras (mod. la actuación)
Portuguese a obra / o melhoramento (Brazil)
Turkish imar ve hizmet teşebbüsü
Arabic المشروع (al-mashrū‘; Maghreb: العملية / (الأشغال
Russian объект (obyekt; no single-word equivalent — see text; проект is a false friend)
Japanese 事業 (jigyō, arts. 2–3 — statutory term of art)
Korean 공익사업 (gongik saeop, art. 2(2))
Chin. (Tr.) 興辦事業 (xīngbàn shìyè, arts. 3, 13)
Chinese (Simp.) 建设活动 (jiànshè huódòng; collective noun — no term of art as a valuation reference, see
text)

Value effect на языкахЖурнала. Приводитсятермин, наиболее употребительный в литературе по оценке или изъятию
соответствующей юрисдикции; если в ходу два, приводятся оба.

UK English betterment / depreciation (statute: an increase or decrease in value attributable to the scheme)
American English project influence (enhancement or diminution in value caused by the project; a diminution

before the taking is also called condemnation blight)
German die Wertänderung (pair: Wertsteigerung / Wertminderung)
French le changement de valeur (statute: neutral changements de valeur, L. 322-2; of the pair, only

plus-value; moins-value is scholarly usage)
Spanish la plusvalía (enhancement only; hope value, the British term for value from the prospect of a

future permission, such as a rezoning, not yet granted: expectativas)
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Portuguese a valorização / a depreciação (Brazil; Portugal: mais-valia, Código das Expropriações art. 23(2),
verified)

Turkish değer artışı / değer düşüklüğü
Arabic الزيادة / النقصان في القيمة (al-ziyāda / al-nuqṣān fī al-qīma)
Russian изменение стоимости (pair: прирост / снижение стоимости)
Japanese 価格の変動 (an ordinary phrase, not a term of art; scheme benefit: 起業利益, art. 90)
Korean 가격의 변동 (art. 67(2); also지가의 영향, art. 70(1))
Chin. (Tr.) 增值 /減損 (also漲價 /貶值; no equivalent noun — see text)
Chinese (Simp.) 增值 /贬值 (pair in practice; no scheme-disregard rule — see text)

Интуитивное пояснение. Контекст данной статьи носит лингвистический и сравнительный характер:
она касается лексики — того, что происходит с терминами оценки на границе языковых зон, — а не
сути законодательства какой-либо системы, и предназначена для оценщиков, которые составляют или
читают отчёты в различных юрисдикциях. Во всех рассмотренных здесь системах объектом оценки
является принудительное изъятие (изъятие ; в терминологии США— eminent domain) и правила его
оценки.

Оценщик, работающий в международном контексте, сталкивается с этой проблемой в её наиболее
опасной форме: не в виде слова, которое невозможно перевести — такая неудача очевидна сама по
себе, — а в виде слова, которое переводится сглаженно, но означает не то, что нужно. Русское проект
выглядит как «project» и предлагается каждым словарем; в контексте законодательства оно означает
проектную документацию— чертежи и бумаги— а не то предприятие, для которого отводится земля.
Поиск проекта по этому слову выдает листы бумаги. Перевод лексически правдоподобен, нофункционально
неверный.

Таким образом, данная статья посвящена не переводу, а согласованию: прежде чем переносить
термин через границу, необходимо определить, какую функцию он выполняет в исходном языке,
а затем спросить, что выполняет эту функцию в другой системе — это может быть другое слово,
пара слов, глагольная фраза или вообще ничего. В пяти разделах ниже классифицируются способы,
которыми выравнивание терминологии заканчивается неудачей, поскольку такие неудачи, в отличие
от словарного запаса, немногочисленны и повторяются.
Правило соответствия. Правильный перевод не обязательно является самым близким по значению
словом. Это термин, выражение или правовой механизм, который выполняет ту же функцию в другой
системе. Правдоподобный перевод не является доказательством юридической эквивалентности: два
выражения могут естественным образом переводиться одной и той же английской фразой, но при
этом относиться к разным нормам, и пригодный для использования перевод сам по себе никогда не
является подтверждением того, что две системы совпадают.

Все утверждения, приведенные здесь в отношении конкретного документа, были сверены с первоисточником
по данному вопросу, за исключением тех случаев, когда в сноске указан другой источник и он обозначен
крестиком: транскрипция, сводный текст, комментарий практикующего специалиста или публикация
в прессе. Обозначения в сносках: [P] первоисточник; [T] транскрипция; [M] сводный текст; [C]
комментарий практикующего специалиста; † не сверялось с первоисточником. Если форма была
представлена в департамент, но ещё не проверена, она печатается и помечается как находящаяся на
рассмотрении; если проверка формулировки ещё продолжается, пробел отмечается, а не заполняется.
Данная запись никогда не утверждает, что две системы совпадают: две строки в таблицемогут выглядеть
одинаково, и читатель может сравнить их, но сходство формулировок не означает тождества законов.

Где оценщик с этим сталкивается. 1. Отсутствующий эквивалент. В одной системе для обозначения
понятия используется один термин, а в другой — ни одного, что не означает, что в другой системе
этого понятия нет. Наиболее ярким примером являетсятермин «eminent domain» (право принудительного
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отчуждения), который в основном используется в лексике США; общие термины— «compulsory ac-
quisition» (принудительное приобретение) и «изъятие», и в отчётах, предназначенных для аудитории
за пределами США, следует использовать именно их.

Более глубоким примером является схема — термин, используемый в странах Содружества для
обозначения обязательства, влияние которого на стоимость не принимается во внимание (см. Публичный
проект и его влияние на стоимость)—причем такое игнорирование соответствует тому, что в практике
Соединенных Штатов называется «правилом влияния проекта» или «правилом объема проекта» . За
пределами стран Содружества и Соединённых Штатов только в Японии и Корее существует единый
законодательный термин для обозначения данного обязательства; в других странах это понятие разделяется.
В Германии оно разделяется: современная практика использует термин das Vorhaben; доктринальная
традиция (в странах континентального права «доктрина» означает труды правоведов, в отличие от
прецедентного права) использует термин dasUnternehmen, сохранившийся в «§ 87 FlurbG» (Unternehmens-
flurbereinigung);1, а правило игнорирования связано вовсе не с конкретной схемой, а с собственным
изъятием — § 95(2) Nr. 2 BauGB исключает «Wertänderungen … infolge der bevorstehenden Enteig-
nung» (изменения стоимости, вызванные предстоящим изъятием),2 авторы юридической литературы
и суды называют это enteignungsrechtliche Vorwirkung. Франция говорит о l’opération («travaux ou
opérations», L. 322-2, dernier alinéa).3 ВИспании официальный термин— el proyecto de obras (art. 36.1
LEF: «plano o proyecto de obras»);4 современный термин в области планирования— la actuación (art. 7
TRLSRU 2015).5 В Бразилии используют термины a obra и o melhoramento (DL 3.365/1941, arts. 4–5).6
В Турции Kamulaştırma Kanunu, m. 11,7 указывает, что imar ve hizmet teşebbüsü— а teşebbüs означает
«предприятие», а не «proje»; заимствованное слово не является официальным термином.

В российских нормативных актах данное обязательство фигурирует в качестве объекта: объект
(как в строительство объекта федерального / регионального / местного значения — строительство
объекта федерального, регионального илиместного значения). Наиболее близкие аналоги «игнорирования
плана» встречаются в двух источниках: Земельном кодексе (ZK RF), art. 56.8(5),8, который придает
значение предыдущему использованиюипредписывает, чтобы запланированное изъятие не принималось
во внимание (Планируемое изъятие…не учитывается), а также в art. 56.8(8) в совокупности с Гражданским
кодексом (GKRF) art. 280, согласно которому улучшения, произведенные после уведомления, осуществляются
на риск собственника. Гражданский кодекс art. 281(2) не содержит такого исключения, и ссылка на
него, как будто оно имеется, является ошибкой, которую департамент заметил в отчётах.

Законодательные акты, составленные на арабском языке, вызывают разногласия. В Египте и
странахПерсидского залива термин المشروع (al-mashrū‘) является подлинным законодательным существительным:

1Flurbereinigungsgesetz (FlurbG), § 87(1) (“Nachteile …, die durch das Unternehmen entstehen”; the procedure is known as
Unternehmensflurbereinigung); verified at gesetze-im-internet.de, 6 October 2026. [P]

2Baugesetzbuch (BauGB), § 95(2) Nr. 2 (disregard keyed to the imminent expropriation); § 96(1) Nr. 2 (Wertminderung of the
remainder); verified at dejure.org (consolidated) and re-read on the official gesetze-im-internet.de, 19 September 2026. [P]

3Code de l’expropriation pour cause d’utilité publique, arts. L. 321-5 (set-off of plus-value on the remainder) and L. 322-2 (date
of value; use one year before the public inquiry); consolidated text at codes.droit.org (re-read on legifrance.gouv.fr, 19 September
2026), read in machine translation (French). [P]

4Ley de Expropiación Forzosa of 16 December 1954 (LEF), art. 36 (date; plusvalías excluded); consolidated text, BOE, read in
machine translation (Spanish). [P]

5Real Decreto Legislativo 7/2015 (TRLSRU), arts. 7 and 36.2; source not recorded. †
6Decreto-Lei 3.365/1941, arts. 4–5; art. 27 (valorização ou depreciação of the remainder regarded); as originally published;

consolidation not re-verified; planalto.gov.br, 1941 original. [P]
7Expropriation LawNo. 2942 (Kamulaştırma Kanunu), m. 11 (disregard of the imar ve hizmet teşebbüsü increase); m. 12 (set-off

capped at half the compensation for the part taken); source for m. 11–12: Wikisource transcription. [T]†
8Zemelny Kodeks (Land Code), art. 56.8(5) (valuation on the prior permitted use; the planned taking not taken into account);

art. 56.8(8) with GK st. 280 (post-notice improvements at owner’s risk); consolidated mirror, statutory text only. [M]†
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Закон Египта № 10/1990, art. 2;9 Закон Катара № 8 от 2022 года, arts. 6–7;10 Декрет-закон Кувейта
№ 33 от 1964 года11 говорит о مشروع المنفعة العامة (проекте общественного блага). Законодательные
акты стран Магриба, разработанные по французскому образцу, используют العملية / الأشغال (операция /
работы) вместо этого — Закон Алжира № 91-11, arts. 6 and 9.12 И пробел может касаться скорее
названия, чем самого правила: в Египте существует реальное, но узкое исключение — art. 18 Закон
10/1990 не учитывает увеличение стоимости, возникшее в результате ранее осуществлённого проекта
общественного значения проекта, если изъятие происходит в течение пяти лет — а art. 17 учитывает
изменение стоимости оставшейся части при частичном изъятии: прирост — улучшение (повышение
стоимости сохраненного за владельцем земельного участка, вызванное работами; в практике США—
особые выгоды)—вычитается из суммыкомпенсации, а снижение стоимости—ухудшение (британский
термин; в практике США — ущерб, нанесенный оставшейся части, или компенсация за отделение
участка) — прибавляется к ней إذا) زادت أو نقصت قيمة الجزء الذى لم تنزع ملكيته …). Однако в рассмотренных
законах, составленных на арабском языке, не существует общего правила об отсутствии схемы, а
имеющиеся узкие правила не имеют устоявшегося общего названия. В отчёте следует указать это, а
не придумывать собственное название.

Восточная Азия делится на три части. 13используется подлинный юридический термин: 事業
(jigyō), arts. 2–3, на основе которого сформированы понятия 事業の認定 (art. 16) и сопутствующие
термины 起業者 (исполнитель) и 起業地 ( земля, предназначенная для проекта). Корейский Закон о
компенсации за землю (토지보상법) имеет аналогичную структуру: 공익사업 (gongik saeop, art. 2(2)),14,
причём사업인정 соответствует японскому одобрению проекта. Тайваньский Закон об изъятии земли
(土地徵收條例) гласит: 興辦事業 (xīngbàn shìyè, arts. 3, 3-2, 13),15, причём используется простое существительное
事業. КитайскаяНародная Республика представляет собой отрицательный пример: здесь нет специального
термина, которыйможно было быиспользовать в качестве ориентира для оценки. (КитайскаяНародная
Республика также представляет собой особый контекст, в который не вписывается общая схема: городские
земли находятся в собственности государства, а сельские — у коллективов, и владельцы обладают
правами на пользование землёй в течение фиксированного количества лет; подобно аренде, право
теряет ценность по мере сокращения оставшегося срока и оценивается исходя из оставшихся лет —
это не право безусловного владения (в американской терминологии — «fee simple»).) Установленное
законом собирательное название—建设活动 (jiànshè huódòng—деятельность в сфере строительства:
Закон о земельном управлении (土地管理法) art. 45; Постановление Государственного совета № 590,
art. 9); «16» 建设项目 существует только как общее планирующее понятие (arts. 52–53) и не должно
представляться в качестве эквивалента.

9Law 10/1990: art. 2 (al-mashrū‘ as statutory noun); art. 17 (set-off of increase or decrease on the untaken part); art. 18 (disregard
of increase from a prior public-benefit project within five years); source: corrected transcription. [T]†

10Law No. 8 of 2022 on the expropriation of real estate and its temporary seizure for public benefit, in force 1 December 2022,
arts. 6–7 (al-mashrū‘); Al Meezan, Qatar Legal Portal, read in machine translation (Arabic). [P]

11Decree-Law No. 33 of 1964 on expropriation and temporary seizure for public benefit, as amended (including by Law No. 2 of
2006); practitioner commentary; official portal inaccessible at press; citation to be confirmed. [C]†

12Law No. 91-11 of 27 April 1991, Journal Officiel No. 21 of 8 May 1991; joradp.dz and FAOLEX, read in French. [P]
13Land ExpropriationAct (Act No. 219 of 1951), arts. 2–3 (jigyō); art. 16 (project approval); art. 71 (price fixed at project-approval

publication, rolled forward by general pricemovement); art. 90 (kigyō rieki, set-off prohibited); verified at e-Gov (elaws.e-gov.go.jp).
[P]

14Act on Acquisition of and Compensation for Land etc. for Public Works Projects (Toji Bosang Beop), arts. 2(2), 67(2) (no-
scheme rule) and 70(1); verified at law.go.kr, current to 16 June 2026. [P]

15Land Expropriation Act (Taiwan), arts. 3, 3-2, 13; art. 30(1) (market price at the time of expropriation); Enforcement Rules,
art. 30 (announcement-price floor); verified at law.moj.gov.tw (D0060058 with enforcement and appraisal rules). [P]

16Land Administration Law (2019), arts. 45, 52–53; State Council Decree No. 590, arts. 9 and 19 (market floor at announce-
ment day); appraisal measures Jianfang [2011] No. 77, arts. 10–11 (valuation date at announcement; disregard of lease, mortgage
and seizure factors only); a verified negative: no scheme-disregard device found; national instruments only — local rules and
GB/T 50291 remain unchecked; verified at gov.cn (State Council). [P]
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2. Пара терминов, обозначающих направление, нейтральное существительное или глагол.
Паратерминов, обозначающих направление , использует отдельные выражения для обоих направлений
изменения — один термин для увеличения стоимости, другой — для уменьшения — в то время
как в данном журнале используется одно нейтральное выражение «эффект на стоимость» . В
нормативных документах, проанализированных для данного выпуска, ни один закон не использует
общее абстрактное существительное в качестве термина, обозначающего влияние схемына стоимость
как таковую. Некоторые законы говорят только о направлении (увеличение, уменьшение); другие
используют нейтральное существительное для обозначения изменения стоимости (немецкийWertän-
derungen, французский changements de valeur, корейский 가격의 변동), не делая его термином. В
Германии терминыWertsteigerung иWertminderung (§§ 95–96 BauGB) используются в паре, при этом
Wertänderung выступает в качестве нейтральнойформы. Из слов, обозначающих направление изменения,
во французском Кодексе используется только plus-value (L. 321-5, зачет по остатку), так же как в
Испании используется только слово, обозначающее увеличение;moins-value является терминомюридической
науки и не встречается вКодексе. Само игнорирование (L. 322-2) обозначается нейтральным термином
changements de valeur, поэтому он охватывает как увеличения, так и уменьшения. ВИспании используется
plusvalía (art. 36.1 LEF) — только в отношении увеличения — и expectativas для условной стоимости
(стоимость с точки зрения будущей выгодыили разрешения, которые пока не могут быть реализованы;
art. 36.2 TRLSRU). В Бразилии используются термины valorização и depreciação (DL 3.365, art. 27);
европейский португальский термин — mais-valia (CE art. 23.º/2: «não pode tomar-se em consideração a
mais-valia que resultar… da própria declaração de utilidade pública da expropriação»), что подтверждается
в данном выпуске на основании консолидированного текста закона «Lei n.º 168/99» (Procuradoria-
Geral Distrital de Lisboa) и текста, опубликованного в официальном вестнике (Diário da República
— официальный государственный вестник Португалии, публикующий законы страны — I Série-A,
n.º 219, 18 сентября 1999 г.). В Турции сопоставляются değer artışı и değer düşüklüğü (m. 11–12), а её
m. 12 зачёт увеличения в счёт решения о частичном изъятии ограничен: вычет не может превышать
половину компенсации за изъятную часть. Законы, разработанные по арабскому образцу, сочетают
الزيادة / النقصان في القيمة ( увеличение / уменьшение стоимости); египетский термин, обозначающий
«увеличение стоимости», — التحسين (al-taḥsīn; сбор за увеличение стоимости — налог, взимаемый
с владельцев, чья земля выиграла от общественных работ: مقابل (التحسين — и это не القيمة ,المضافة что
относится к терминологии налога на добавленную стоимость.

Русский язык находится на глагольном конце оси: установленная методика носит глагольный, а не
именной характер—последствия «не принимаются во внимание» (не учитываются)—и существования
существительного, обозначающего «искусство», нет. В тех случаях, когда в русскоязычном отчёте
требуется существительное, используемое в анализе данногожурнала, рекомендуемый отделом вариант
перевода — изменение стоимости (определение) в сочетании с парой прирост / снижение стоимости
(определения).

Законодательные акты странВосточнойАзии вообще отходят от этой оси: вместо существительных
или глаголов в них используются структурные приёмы (фиксированная дата оценки, правило об отсутствии
зачёта). В японском законе не было выделено специального термина, обозначающего влияние данной
схемы на стоимость; используемые в нём приёмы носят структурный характер. Art. 71 фиксирует
стоимость на момент публикации решения об утверждении проекта (価格固定制), которая корректируется
только с учётом общего движения цен (物価の変動); art. 90 определяет выгоду, полученную в результате
реализации схемы, как起業利益 (kigyō rieki) — законодательно закреплённое существительное — и
запрещает её зачёт в счёт убытков от отделения участка (убытки, понесенные сохраняемым участком
в результате отделения от отчуждаемой части; в практикеСША—«компенсация за отделение участка»).
Доктринальным существительным для обозначения исключенной выгоды является開発利益 (kaihatsu
rieki); 価格の変動 (изменение цены) — это обычное описательное выражение, а не специальный
термин. В списке непроверенных источников этого выпуска остаются два японских документа (в
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списке ожидающих проверки в приложении к «Prolog»): набросок стандартов компенсации, утвержденный
постановлением Кабинета министров 1962 года (公共用地の取得に伴う損失補償基準要綱), который,
возможно, содержит явную формулировку об отсутствии схемы, но не был найден, а также решение
Верховного суда от 11 июня 2002 года по делу «art. 71»,17, цитируемое здесь на основании доктрины,
а не текста судебного решения.

Статья 67(2) Корейского закона «О земельных правах» ( ) устанавливает общее правило об отсутствии
схемы в следующей формулировке: —해당 공익사업으로 인하여 토지등의 가격이 변동되었을 때에는
이를고려하지아니한다 (если цена на землюизменилась вследствие соответствующего общественного
проекта, это не принимается во внимание)— основанное на существительном가격의 변동; а ст. 70(1)
지가의 영향 (влияние на цены на землю) является наиболее близким из всех рассмотренных законов к
буквальному «эффекту стоимости». Эта доктрина представляет собой개발이익배제원칙 (исключение
прибыли от застройки), который Конституционный суд в деле № 89heonma107 (25 июня 1990 г.), 18
постановил, что개발이익 за пределы объективной стоимости, которуюпокрывает полная компенсация;
закон о возмещении прибыли от застройки определяет개발이익 (ст. 2(1)) как прирост, превышающий
нормальный рост цен на землю. Это оговорка имеет вес: 개발이익 относится исключительно к приросту
стоимости и не касается аспекта амортизации.

В законодательных актах Тайваня не было выявлено ни эквивалентного существительного, ни
полноценной оговорки об игнорировании схемы. В документе «Art. 30» используется термин徵收當期之市價
(текущая рыночная цена на момент изъятия), при этом диапазон изменения рыночной цены (市價變動幅度)
пересматривается каждыешесть месяцев; в документе «art. 30» из правил применения дата фиксируется
с односторонниммеханизмомфиксации—если текущая рыночная цена ниже, чем намомент объявления,
то определяющей является цена объявления, благодаря чему снижение стоимости нейтрализуется, в
то время как её повышение систематически не исключается — а art. 7 правил оценки19 исключает
сделки, на которые повлияли ожидания (期待因素影響之交易) из числа аналогов. Терминология, определяющая
направление, представлена на странице增值 /漲價 в противовес減損 /貶值, в соответствии с конституционным
принципом漲價歸公 (art. 143).

В проверенных нормативных актах Китайской Народной Республики не было выявлено никаких
норм, исключающих применение схемы. Указ № 590, art. 19, устанавливает минимальный порог:
компенсация не ниже рыночной цены аналога недвижимости на дату объявления решения об изъятии
(征收决定公告之日); меры по оценке 2011 года, arts. 10–11, устанавливают датой оценки день объявления
и предписывают не учитывать только факторы аренды, ипотеки и ареста. Для сельскохозяйственных
земель применяется устанавливаемая в административномпорядке区片综合地价 (совокупная зональная
цена, устанавливаемая каждой провинцией в соответствии с Законом об управлении земельными
ресурсами art. 48), в рамках которой не существует рыночного альтернативного сценария. На практике
используется пара ссылок 增值 / 贬值. Этот отрицательный вывод основан на двух национальных
нормативных актах и мерах 2011 года; местные правила и национальный стандарт оценки остаются
непроверенными, и незавершённая запись в приложении фиксирует это ограничение.

Практическое правило: приформулировании положений в системе, основанной на парах направлений,
необходимо ссылаться на пару в целом, а не на одну из её частей. Ссылка на правило, в которой
упоминается только термин, касающийся повышения стоимости, может привести к неверному толкованию

17Supreme Court of Japan, 11 June 2002 (H14.6.11), on art. 71 of the Land Expropriation Act; cited from doctrine rather than
from the judgment text. †

18Constitutional Court of Korea, 89heonma107, 25 June 1990 (исключение прироста стоимости застройки, gaebal iik, из
целевой величины, которую полностью компенсирует); provenance: Toji Bosang Beop materials at law.go.kr, current to 16 June
2026. [P]

19Regulations Governing the Assessment of Market Value for Land Expropriation Compensation, art. 7 (anticipation-affected
transactions excluded); Laws & Regulations Database, Ministry of Justice (Taiwan), read in machine translation (Traditional Chi-
nese). [P]
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положения, которое также распространяется на снижение стоимости—именно эту ошибку описывает
книга «Публичный проект и его влияние на стоимость» вюрисдикциях, применяющих симметричное
правило.
3. Одно и то же слово с разным референтом. Ключевым моментом в «База стоимости и подход
к оценке» является разграничение между основой стоимости (тип стоимости, который должен быть
получен в результате оценки, например, рыночная стоимость) иметодом оценки (процедура, используемая
для получения этой цифры, например, затратный подход). ВПольше Закон об управлении недвижимостью
(ustawa o gospodarce nieruchomościami, UGN)20 разделяет эти два понятия в двух статьях и показывает,
почему это разграничение имеет значение. Терминwartość odtworzeniowa (восстановительная стоимость)
является основой оценки (статья 150). Затратный подход, позволяющий её определить, рассматривается
отдельно и имеет собственное название (статья 152(3)). Переводчик, который переводит и то, и
другое как «затратный подход», игнорирует установленное законом различие. Оценщик, который
рассматривает «стоимость воспроизводства» как метод, путает вид стоимости с процедурой. Русский
термин проект, обсуждавшийся в начале этой статьи, представляет собой противоположный случай:
там одно знакомое на вид слово указывает на неверное понятие; здесьже два отдельных законодательных
понятия объединены в одну английскую фразу.
4. Названия учреждений, которыене поддаются переводу. Терминология, относящаяся к судебным
структурам, быстро устаревает, и это расхождение носит как временный, так и языковой характер:
название, правильное на одинмомент времени, не является правильной ссылкой на данное учреждение
в другой момент. Если в отчёте об оценке суд упоминается под устаревшим названием, это подрывает
его достоверность, а что еще хуже, может создать впечатление, что ссылка относится к не тому суду
или к суду, который на соответствующую дату не существовал. Это иллюстрируют три примера. В
Мексике после судебной реформы 2024 года Salas больше не существует.21 Избранный Верховный
суд (Suprema Corte), который приступил к работе в сентябре 2025 года, заседает исключительно в
полном составе (Pleno). В отчёте, написанном после реформы, не следует описывать текущее решение
как принятое какой-либо палатой (Sala); решения палат, вынесенные до сентября 2025 года, по-прежнему
цитируются с указанием соответствующей палаты. ВВенгрии региональный суд—суд первой инстанции
по крупным делам и апелляционный суд для окружных судов — с 1 января 2012 года носит название
törvényszék; «окружной суд» (megyei bíróság) — это название, использовавшееся до 2012 года.22 В
Пакистане существует Федеральный конституционный суд, учреждённый 27-й поправкой в ноябре
2025 года;23, поэтомуВерховный суд больше не является инстанцией последней инстанции по конституционным
вопросам, как указано в текстах, написанных до ноября 2025 года.
5. Календарные эры. Та же проблема согласования затрагивает как даты, так и слова. В документах
из Тайваня используются годы Китайской Республики (минго): 115-й год минго соответствует 2026
году. В документах из Японии используются годы эры: 8-й год Рейва соответствует 2026 году. В
документах из Таиланда используется буддийская эра, которая на 543 года опережает нашу эру. Если
дата оценки неправильно преобразована из-за смещения эпохи, это не является опечаткой. Это смещает
дату оценки и доказательную базу на десятилетия или столетия. Когда в отчётах цитируются такие
документы, следует указывать обе формы: «115-й год Минго (2026)».

20Ustawa o gospodarce nieruchomościami (UGN) of 21 August 1997, art. 150 (wartość odtworzeniowa as a basis of value);
art. 152(3) (the cost approach as method); verified at isap.sejm.gov.pl (ISAP consolidated text as at 3 August 2026). [P]

21Decree reforming the Constitution (Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos) on the judiciary, Diario Oficial
de la Federación, 15 September 2024: art. 94 (the Suprema Corte “se compondrá de nueve integrantes … y funcionará en Pleno”);
transitory provisions (the elected members take office on 1 September 2025); verified at dof.gob.mx, 6 October 2026. [P]

222011. évi CLXI. törvény a bíróságok szervezetéről és igazgatásáról (Bszi.), § 16(c) (a törvényszék), in force 1 January 2012;
verified at njt.jog.gov.hu, 6 October 2026. [P]

23Twenty-seventh Constitutional Amendment, November 2025 (creating the Federal Constitutional Court); press-sourced; cita-
tion pending. †
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Разобранныйпример оценки. Лондонскийюрист, представляющийинтересы кредитора, занимается
ссудой, обеспеченной земельным участком в Германии, который, как ожидается, будет отчужден для
реализации дорожного проекта. Юрист обращается к оценщику с вопросом о том, как в немецком
законодательстве трактуется то, что в английском отчёте называется «влиянием проекта на стоимость».

Наивный подход основан на лексическом сопоставлении: переводчик переводит выражение «the
scheme» (очевидно, das Projekt), ищет его в BauGB, не находит соответствующего положения и затем
делает вывод, что в немецком законодательстве нет нормы, касающейся схемы. Каждый из этихшагов
не выдерживает проверки в соответствии с разделом 1 или разделом 3.

В рамках этого подхода сначала задается вопрос о том, какую функцию выполняет «схема» в
данном контексте—то есть, как называется обязательство, последствия которого подлежат игнорированию,
— а затем выясняется, что в немецком праве выполняет эту функцию. В современном употреблении
такое обязательство называется das Vorhaben, а в доктринальной традиции — das Unternehmen (§ 87
FlurbG). Однако правило игнорирования не привязано к конкретному названиюобязательства: «§ 95(2)
Nr. 2 BauGB» исключает из рассмотрения любое изменение стоимости, вытекающее из предстоящего
изъятия — «Wertänderungen … infolge der bevorstehenden Enteignung» — то есть то, что в доктрине
называется enteignungsrechtliche Vorwirkung, то есть предварительное действие самого изъятия. Кроме
того, в формулировке, касающейся стоимости, используются противоположные понятия: Wertsteigerung
/Wertminderung (§§ 95–96 BauGB), поэтому в отчёте учитываются оба.

В резюме не дается перевод термина «схема» и не утверждается, что эти две системы эквивалентны.
Вместо этого в нём поясняется, что немецкое законодательство решает данный вопрос с помощью
нормы, основанной на предварительном действии изъятия, а не с помощью конкретной схемы, и
приводятся соответствующие немецкие термины и положения. В разделе «Сопоставление» каждая
система представлена в своей терминологии, системы отображаются рядом, что позволяет читателю
сравнить их.

Почему это важно для обоснованности. Отчёт, охватывающий несколько юрисдикций, должен:
(а) при первом употреблении термина указывать его в исходном языке, а также приводить его

рабочий перевод и указывать документ и статью, из которых он взят, чтобы читатель мог самостоятельно
проверить соответствие, а не полагаться на него;

(b) никогда не утверждать, что термины двух систем эквивалентны, а объяснять, какую роль
каждый термин играет в рамках своей системы, и дать возможность сравнения выявиться при их
сопоставлении;

(c) указывать пары направлений как пары, поскольку при указании только термина «усиление»
может быть неверно интерпретировано правило, которое также распространяется на амортизацию;

(d) пометить каждую форму, которая ещё не была сверена с исходным текстом, как «находящуюся
в обработке», как это было сделано в первой версии данной статьи в отношенииmais-valia до тех пор,
пока португальский текст не был проверен;

(e) использовать актуальные названия учреждений и даты в двойномформате, поскольку устаревшее
название суда или неправильно преобразованный год по старинному летоисчислению являются ошибкой,
а не вопросом стиля.

Трансграничные отчёты зачастую оказываются неэффективными, поскольку перевод терминов на
язык внутренней системы создает ложное ощущение беглости изложения иможет вводить в заблуждение.
Отчёты, в которых четко отражены различия, могут быть сложнее для восприятия, но при этом они
более точны и менее подвержены критике.

Cross-references: 011 Публичный проект и его влияние на стоимость — понятие, словарный запас
которого отслеживается в данной статье в различных системах.

132



012 Цели оценки — классификация, в рамках которой данная дисциплина соответствует правилу
(e).

Словарь: терминологическое расхождение; направленная пара; основа ценности.
Последние судебные решения, в этом выпуске: Европейский союз; Великобритания; Ближний

Восток и Северная Африка; Восточная Азия; Южная Азия; Северная Америка; Южная Америка.

Addendum: Prolog Formalization
The following machine-readable companion (013-terminology-divergence.pl) formalizes this entry in the jour-
nal’s Prolog knowledge base. It is also published as a browsable galley alongside this article.

% SPDX-License-Identifier: AGPL-3.0-or-later
% Copyright (C) 2026 William Bert Craytor. Published by The Valuation Engineer
% Journal (Pacific Vista Net). This program is free software: you can
% redistribute it and/or modify it under the terms of the GNU Affero General
% Public License as published by the Free Software Foundation, either version 3
% of the License, or (at your option) any later version. It is distributed
% WITHOUT ANY WARRANTY, without even the implied warranty of MERCHANTABILITY or
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%% 013-terminology-divergence.pl
%%
%% v1.1.0: forms 1-3 are divergences of vocabulary, 4-5 of reference; a
%% missing equivalent is not a missing concept; the alignment rule stated.
%%
%% Prolog companion to Foundations entry 013, "Terminology Across
%% Jurisdictions" (concept id: terminology_divergence).
%%
%% Records, for the terms the entry tracks, what each surveyed legal
%% system uses in its own statutory language, classified by the type
%% of divergence. Every fact carries a verification status; forms
%% reported but not yet checked against the primary text are recorded
%% as pending, never as verified. The CJK verification has landed:
%% Japanese, Korean, Taiwanese, and PRC facts below are verified
%% against the primary statute texts; the residual gaps are recorded
%% in the pending ledger, never filled.
%%
%% Non-Latin scripts and diacritics are transliterated to ASCII in
%% atoms and strings for galley portability; the entry text carries
%% the original forms. (tesebbusu = tesebbüsü; Wertaenderung =
%% Wertänderung; wartosc = śćwarto; etc.)

:- module(terminology_divergence,
[ divergence_family/2, missing_equivalent_implies_missing_concept/1, alignment_rule/1,

↪→ nuance_type/1, equivalent/5, false_friend/4, value_language/5,
referent_split/5, institution_trap/3, calendar_era/3,
no_term_of_art/3, pending_verification/4, do_not_cite/3,
check/0 ]).

% Portability: Scryer Prolog loads the list predicates on request and has
% no built-in forall/2 inside a module; for_all/2 below is the ISO
% definition, so the module runs unchanged in Trealla, SWI and Scryer.
:- use_module(library(lists)).

for_all(Cond, Action) :- \+ ( call(Cond), \+ call(Action) ).

% THE FIVE TYPES OF NUANCE
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nuance_type(missing_equivalent).
nuance_type(directional_pair_vs_neutral_noun).
nuance_type(same_word_different_referent).
nuance_type(institution_name).
nuance_type(calendar_era).

% Verification vocabulary.
valid_status(verified). % checked this issue against the source the entry's footnote names (

↪→ primary text unless daggered there)
valid_status(pending). % reported to the department; not yet checked

% equivalent(Concept, Language, Form, Register, Status)
% What does the work of the English term in each system. Register
% distinguishes the statutory form from modern usage and doctrine.

% --- the scheme (Commonwealth term; no single equivalent anywhere) ---

equivalent(scheme, german, 'das Vorhaben', modern_usage, verified).
equivalent(scheme, german, 'das Unternehmen', doctrine, verified).

% preserved in sec. 87 FlurbG, Unternehmensflurbereinigung

equivalent(scheme, french, 'l\'operation', statutory, verified).
% "travaux ou operations", L. 322-2 dernier alinea

equivalent(scheme, spanish, 'el proyecto de obras', statutory, verified).
% art. 36.1 LEF: "plano o proyecto de obras"

equivalent(scheme, spanish, 'la actuacion', modern_usage, verified).
% art. 7 TRLSRU 2015

equivalent(scheme, portuguese_br, 'a obra / o melhoramento', statutory, verified).
% DL 3.365/1941 arts. 4-5

equivalent(scheme, turkish, 'imar ve hizmet tesebbusu', statutory, verified).
% Kamulastirma Kanunu m. 11; tesebbus = undertaking, NOT "proje"

equivalent(scheme, russian, 'obyekt', statutory, verified).
% the undertaking appears as the object: "stroitel'stvo obyekta
% federal'nogo / regional'nogo / mestnogo znacheniya"; no
% single-word equivalent exists

equivalent(scheme, arabic_egypt_gulf, 'al-mashru`', statutory, verified).
% Egypt Law 10/1990 art. 2; Qatar Law 8/2022 arts. 6-7; Kuwait
% Decree-Law 33/1964 "mashru` al-manfa`a al-`amma"

equivalent(scheme, arabic_maghreb, 'al-`amaliyya / al-ashghal', statutory, verified).
% French-model statutes; Algeria Law 91-11 arts. 6, 9

% --- East Asia (verified against primary statute texts) -------------

equivalent(scheme, japanese, jigyo, statutory, verified).
% Land Expropriation Act (Act No. 219 of 1951), arts. 2-3; the
% project approval is jigyo no nintei (art. 16); satellite nouns
% kigyosha (undertaker), kigyochi (project land)

equivalent(scheme, korean, 'gongik saeop', statutory, verified).
% Toji Bosang Beop, art. 2(2)/(7); saeop injeong parallels
% Japan's project approval

equivalent(scheme, taiwanese, 'xingban shiye', statutory, verified).
% Land Expropriation Act (TW), arts. 3, 3-2, 13; bare head noun
% shiye
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% The PRC has NO term of art as a valuation reference; the statutory
% collective noun is recorded below via no_term_of_art/3 rather than
% as an equivalent, and jianshe xiangmu is a false friend.
% no_term_of_art(Jurisdiction, Concept, WhatExistsInstead)

no_term_of_art(chinese_prc, scheme,
'collective noun jianshe huodong (construction activities), Land Administration Law art. 45;

↪→ Decree No. 590 art. 9').

% --- false friends: the word exists, the referent is wrong ----------
% false_friend(Language, Form, LooksLike, ActualReferent)

false_friend(russian, proekt, scheme,
'design documentation (drawings and papers), not the undertaking').

false_friend(arabic_egypt, 'al-qima al-mudafa', betterment,
'value-added-tax vocabulary; the betterment term of art is al-tahsin (levy: muqabil al-tahsin)

↪→ ').

false_friend(chinese_prc, 'jianshe xiangmu', scheme,
'generic planning noun only (Land Administration Law arts. 52-53), not a valuation reference').

% value_language(Language, IncreaseTerm, DecreaseTerm, NeutralForm, Source)
% No statute surveyed uses a general abstract noun as a term of art for the scheme's
% effect on value as such: some speak only directionally, some use a
% neutral noun for a change in value, Russian speaks verbally. NeutralForm is none/1-wrapped

↪→ commentary where absent.

value_language(german, 'Wertsteigerung', 'Wertminderung',
neutral('Wertaenderung'), 'secs. 95-96 BauGB').

% Of the directional pair the Code uses only 'plus-value' (L. 321-5);
% 'moins-value' is scholarly usage, not in the Code. The disregard
% (L. 322-2) uses the neutral 'changements de valeur': both directions.
value_language(french, 'plus-value', none,

neutral('changements de valeur'), 'L. 321-5; neutral form L. 322-2, final paragraph').

value_language(spanish, 'plusvalia', none,
none, 'art. 36.1 LEF; hope value: expectativas, art. 36.2 TRLSRU').

value_language(portuguese_br, 'valorizacao', 'depreciacao',
none, 'DL 3.365 art. 27').

value_language(portuguese_pt, 'mais-valia', none,
none, 'CE art. 23/2, Lei 168/99 (DR I-A n. 219, 18-9-1999; consolidated text, PGD Lisboa) --

↪→ verified 2026-09-02').

value_language(turkish, 'deger artisi', 'deger dusuklugu',
none, 'Kamulastirma Kanunu m. 11-12').

value_language(arabic_model, 'al-ziyada fi al-qima', 'al-nuqsan fi al-qima',
none, 'Egypt Law 10/1990 arts. 17-18').

value_language(russian, 'prirost stoimosti', 'snizhenie stoimosti',
neutral('izmenenie stoimosti'),
'recommended renderings; the statutory technique is verbal ("ne uchityvayutsya"), ZK RF st.

↪→ 56.8 p. 5').

% Japan: NO abstract noun; devices are structural (art. 71 price
% fixed at project-approval publication, rolled forward only by
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% general price movement, bukka no hendo; art. 90 kigyo rieki,
% set-off against severance losses PROHIBITED). Doctrine noun for the
% excluded gain: kaihatsu rieki. Neutral movement noun: kakaku no
% hendo.
value_language(japanese, 'kigyo rieki (scheme-derived benefit, art. 90)', none,

neutral('kakaku no hendo'),
'Act No. 219 of 1951, arts. 71, 90; doctrine: kaihatsu rieki').

% Korea: art. 67(2) states the general no-scheme rule verbatim on the
% noun gagyeok ui byeondong; art. 70(1) jiga ui yeonghyang is the
% closest any surveyed statute comes to a literal "value effect".
value_language(korean, 'gaebal iik (development gain; enhancement only)', none,

neutral('gagyeok ui byeondong'),
'art. 67(2) Toji Bosang Beop; art. 70(1); CC 89heonma107 (25 June 1990); Restitution of

↪→ Development Gains Act art. 2(1)').

value_language(taiwanese, 'zengzhi / zhangjia', 'jiansun / bianzhi',
none,
'Land Expropriation Act (TW) art. 30; enforcement rules art. 30; appraisal rules art. 7; Const.

↪→ art. 143 zhangjia guigong').

value_language(chinese_prc, zengzhi, bianzhi,
none,
'pair in practice, not a statutory scheme with a disregard: Decree No. 590 art. 19; 2011

↪→ appraisal measures arts. 10-11').

% Korea's doctrine noun answers the enhancement limb only.
enhancement_only(korean, 'gaebal iik',

'does not answer the depreciation limb').

% Taiwan: enforcement rules art. 30 runs a ONE-WAY RATCHET.
one_way_ratchet(taiwanese, 'enforcement rules, art. 30',

'announcement price governs where the current market price is lower: depreciation neutralised,
↪→ enhancement not systematically excluded').

% PRC: no scheme-disregard rule at all in the instruments checked.
no_disregard_rule(chinese_prc,

'Decree No. 590 art. 19 is a floor (not below market price of comparable property at the
↪→ expropriation-decision announcement date); 2011 measures arts. 10-11 disregard only lease,
↪→ mortgage, and seizure factors; rural land takes an administratively set composite zone price (
↪→ qupian zonghe dijia), no market counterfactual').

% Turkiye m. 12: the deduction for enhancement on a partial taking may
% not exceed 50% of the compensation for the part taken.
setoff_cap(turkish, 'm. 12, Kamulastirma Kanunu', 50).

% Egypt art. 17: betterment/worsenment set-off on the remainder of a
% partial taking (no percentage cap recorded as verified).
remainder_setoff(arabic_egypt, 'art. 17, Law 10/1990').

% Germany keys its disregard to the expropriation's advance effect,
% not to a named scheme: sec. 95 II Nr. 2 BauGB, "Wertaenderungen ...
% infolge der bevorstehenden Enteignung" (doctrine:
% enteignungsrechtliche Vorwirkung).
disregard_keyed_to(german, 'the impending expropriation itself',

'sec. 95 II Nr. 2 BauGB').

% Portugal keys one limb of its disregard to the declaration of
% public utility itself: art. 23/2 a) CE, "a mais-valia que resultar
% ... da propria declaracao de utilidade publica da expropriacao"
% (verified against Lei 168/99, DR I-A n. 219, 18-9-1999, and the
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% consolidated text).
disregard_keyed_to(portuguese_pt, 'the declaracao de utilidade publica itself',

'art. 23/2 a), Codigo das Expropriacoes (Lei 168/99)').

% Russia's nearest analogues: prior-use valuation with the planned
% taking left out of account, and post-notice improvements at the
% owner's risk.
disregard_keyed_to(russian, 'the planned taking; post-notice improvements at owner\'s risk',

'ZK RF st. 56.8 pp. 5, 8; GK st. 280').

% No general no-scheme rule exists across the Arabic-drafted statutes
% surveyed, and the narrow rules that exist (Egypt arts. 17-18) have
% no received collective name.
disregard_keyed_to(japanese,

'price fixed at project-approval publication; scheme benefit not set off against severance
↪→ losses',

'arts. 71, 90, Act No. 219 of 1951').

disregard_keyed_to(korean, 'the public-works project concerned (general no-scheme rule)',
'art. 67(2), Toji Bosang Beop').

no_received_name(arabic_drafted_statutes, scheme_disregard).

% referent_split(Jurisdiction, Term, ReferentA, ReferentB, Sources)
% Same word (or nearby words) naming different things: the basis of
% value vs the approach that produces it.

referent_split(poland, 'wartosc odtworzeniowa',
basis_of_value, cost_approach_that_produces_it,
'basis: art. 150 UGN; approach: art. 152(3) UGN').

% institution_trap(Jurisdiction, ObsoleteOrWrongForm, CurrentFact)

institution_trap(mexico, 'Salas of the Suprema Corte',
'post-2024 reform: no Salas; the elected court, seated September 2025, sits en banc (Pleno)

↪→ only').

institution_trap(hungary, 'county court',
'the regional court is the torvenyszek (since 1 Jan 2012); county court is the pre-2012 name').

institution_trap(pakistan, 'Supreme Court as final constitutional forum',
'a Federal Constitutional Court exists under the 27th Amendment (November 2025)').

% calendar_era(Era, YearIn2026, OffsetToCE)
% Era year + OffsetToCE = common-era year.

calendar_era(minguo, 115, 1911).
calendar_era(reiwa, 8, 2018).
calendar_era(buddhist_era, 2569, -543).

% VERIFICATION LEDGER

% pending_verification(Kind, Item, Language, Note)
% Kind: term_form | instrument | judgment.

pending_verification(instrument,
'Compensation Standards Outline for Acquisition of Land for Public Use (1962 Cabinet decision)

↪→ ',
japanese,
'may contain an explicit no-scheme phrase; unreached').
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pending_verification(judgment,
'Supreme Court, 11 June 2002 (H14.6.11), on art. 71',
japanese,
'cited from doctrine, not from the judgment text').

pending_verification(instrument,
'local rules and GB/T 50291',
chinese_prc,
'the PRC negative finding rests on the two national instruments and the 2011 appraisal measures

↪→ only').

% Provisions the department has verified do NOT say what they are
% sometimes cited for.
do_not_cite(russian, 'GK st. 281(2)',

'contains no scheme-effect exclusion').

% CHECKS
% 1. Every equivalent carries a status from the closed vocabulary, and
% the pending ledger is consistent: every value_language row whose
% source is marked PENDING has a matching term_form ledger entry,
% and vice versa; every ledger entry's kind is from the closed
% vocabulary.
% 2. No equivalent row claims a recorded false friend: the false
% friend ledger and the equivalent ledger are disjoint per language.
% 3. The CJK record is populated AND sourced (this check replaced
% no_cjk_yet when the verification landed): verified scheme
% equivalents exist for Japanese, Korean, and Taiwanese; the PRC
% negative finding is recorded as no_term_of_art, never as an
% equivalent; every CJK language has a value_language row and a
% provenance fact; and the residual gaps (1962 Outline, H14.6.11,
% PRC local rules) sit in the pending ledger.
% 4. Calendar arithmetic is exact: era year + offset = 2026 for every
% recorded era.
% 5. The Turkish set-off cap is a percentage.
% 6. "Value effect" is nowhere recorded as a statutory noun: no
% value_language row carries 'value effect' as a form.

statuses_closed :-
for_all(equivalent(_, _, _, _, S), valid_status(S)).

valid_pending_kind(term_form).
valid_pending_kind(instrument).
valid_pending_kind(judgment).

pending_ledger_consistent :-
for_all(( value_language(L, F, _, _, Src),

sub_atom(Src, _, _, _, 'PENDING') ),
pending_verification(term_form, F, L, _)),

for_all(pending_verification(term_form, F, L, _),
( value_language(L, F, _, _, Src),

sub_atom(Src, _, _, _, 'PENDING') )),
for_all(pending_verification(K, _, _, _), valid_pending_kind(K)).

false_friends_disjoint :-
\+ ( false_friend(Lang, Form, Concept, _),

equivalent(Concept, Lang, Form, _, _) ).

% Provenance for the East Asian record.
cjk_source(japanese,

'Land Expropriation Act (Act No. 219 of 1951), e-Gov text').
cjk_source(korean,
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'Toji Bosang Beop, law.go.kr, current to 2026-06-16').
cjk_source(taiwanese,

'Land Expropriation Act, law.moj.gov.tw D0060058, with enforcement rules and appraisal rules').
cjk_source(chinese_prc,

'Land Administration Law (2019); State Council Decree No. 590; appraisal measures Jianfang
↪→ [2011] No. 77').

cjk_populated_and_sourced :-
for_all(member(L, [japanese, korean, taiwanese]),

( equivalent(scheme, L, _, statutory, verified),
cjk_source(L, _) )),

no_term_of_art(chinese_prc, scheme, _),
\+ equivalent(scheme, chinese_prc, _, _, _),
cjk_source(chinese_prc, _),
for_all(member(L, [japanese, korean, taiwanese, chinese_prc]),

value_language(L, _, _, _, _)),
pending_verification(instrument, _, japanese, _),
pending_verification(judgment, _, japanese, _),
pending_verification(instrument, _, chinese_prc, _).

calendar_exact :-
for_all(calendar_era(_, Y, Off), 2026 =:= Y + Off).

caps_are_percentages :-
for_all(setoff_cap(_, _, C), ( integer(C), C >= 0, C =< 100 )).

no_statutory_noun_for_value_effect :-
\+ value_language(_, 'value effect', _, _, _),
\+ equivalent(value_effect, _, _, statutory, _).

check :-
statuses_closed,
pending_ledger_consistent,
false_friends_disjoint,
cjk_populated_and_sourced,
calendar_exact,
caps_are_percentages,
no_statutory_noun_for_value_effect,
format("013-terminology-divergence: all checks passed~n", []).

% v1.1.0 additions.
divergence_family(vocabulary, [1,2,3]).
divergence_family(reference, [4,5]).
missing_equivalent_implies_missing_concept(false).
alignment_rule("The correct translation is the term, expression or legal mechanism that performs

↪→ the same function in the other system, not the closest word; a plausible translation is not
↪→ proof of legal equivalence.").
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